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 مبتني بر الگوي ترازبندي سلسله مراتبي ترجمه ماشيني آماريارائه يك مدل  : عنوان

 شهرام سلامي:  سخنران

 

 :چكيده
هاي ترجمه آماري در دهه اخير استفاده از آن فراگير شده هاي پركاربرد پردازش زبان طبيعي است كه با مطرح شدن روشترجمه ماشيني يكي از شاخه

هاي سلسله مراتبي براي انجام بهتر بازترتيب كلمات در مدل. شوندمبتني برعبارت و سلسله مراتبي دسته بندي ميهاي ترجمه آماري در دو رده مدل. است
ها موجب كاهش تعداد عبارات تراز شده و افزايش از سوي ديگر، تفاوت درترتيب كلمات زبان. اندهايي با تفاوت زياد در ترتيب كلمات مطرح شدهجفت زبان
 . گردده ميترجم تنكي مدل

براي كاهش تنكي در اين مدل، تنها كلمات مرزي . گرددهاي سلسله مراتبي مطرح ميمرزي در رده مدل-در اين رساله مدل جديدي با نام مدل عبارت
جواري آنها مكان هممرزي بر اين فرض استوار است كه كلمات مرزي عبارات، نقش مهمي در ا-مدل عبارت. كنندعبارات در برچسب گذاري قواعد شركت مي

ميزان اطلاعات زباني مورد استفاده به . شودهاي مرزي سمت مقصد عبارات تراز شده تعريف ميبرچسب قواعد در مدل پيشنهادي با برچسب. در جمله دارند
بندي كلمات پيكره مقصد يا برچسب شود كه با خوشه ها در شكل مبناي مدل با كلاس كلمات تعريف ميبرچسب. هاي پيكره مقصد بستگي داردنوع برچسب

POS هاي كم عمق زباني شود و برچسب قواعد با استفاده از برچسبمرزي از اطلاعات زباني بيشتري استفاده مي-در توسعه مدل عبارت. آنها قابل تعيين است
كه  علاوه بر امكان خوشه بندي كلمات، امكان تعريف  لازم به ذكر است. شود، برچسب قطعه و يا نقش معنايي تعريف ميPOSدر مرز عبارات شامل برچسب 

 . هايي با كمبود منابع وجود داردها از جمله زبانو قطعات براي بيشتر زبان POSبرچسب 
مدل اين رساله براي حفظ كارايي . هاي سلسله مراتبي استهاي مهمي در ترجمه ماشيني آماري و به خصوص در مدلاندازه مدل و زمان ترجمه چالش

پذيري عبارات تراز شده، دو  در اين روش با توجه به نوع تجزيه. كندي الگوي تراز عبارات مطرح ميبرمبنامرزي، روش جديدي را براي فيلتر قواعد -عبارت
مرزي با -هاي ريز دانه نياز دارد كه براي شكل مبناي مدل عبارتفيلتر غيرواژگاني به قواعد انتزاعي با غيرپايانه. گرددفيلتر غيرواژگاني و يكنوا پيشنهاد مي

هاي سلسله مراتبي كاربرد دهد و براي همه مدلفيلتر يكنوا قواعد استخراج شده از عبارات با تراز يكنوا را كاهش مي. است استفاده قابلتعداد زياد كلاس كلمات 
 .دهندفيلترها منابع لازم براي توليد گرامر را نيز كاهش ميعلاوه بر كاهش اندازه مدل و زمان ترجمه، اين . دارد

. شد انجامهايي با تفاوت زياد، متوسط و كم در ترتيب كلمات جفت زبان عنوان به يسيانگل بهي، آلماني و فرانسه فارساز  ترجمه در هاشيآزما اي ازمجموعه
 ينحو هيتجز درختهاي گره از كه SAMTي با مدل مبتني بر عبارت سلسله مراتبي و مدل مرز-ها، مدل عبارتدر اين آزمايش BLEU اريمع از استفاده با

مشابه و از مدل مبتني بر عبارت سلسله مراتبي  SAMTمرزي با -كيفيت ترجمه شكل مبناي مدل عبارت. كند، مقايسه گرديديم استفاده يگذار برچسب يبرا
در . يابدبه مدل مبتني بر عبارت سلسله مراتبي بسيار بيشتر است كه با فيلتر قواعد تا حد زيادي كاهش ميها نيز نسبت زمان ترجمه اين مدل. بالاتر است

مرزي، كيفيت ترجمه را به ميزان قابل توجهي -هايي با ترتيب غير يكنواي كلمات، توسعه مدل عبارتترجمه از فارسي و آلماني به انگليسي به عنوان جفت زبان
 .دهدافزايش مي
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